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B HacToslLeNn cTaTbe uccneayeTca agbekTyBaLms npuiacTuil HEMeLKoro A3blka B brubnn
TbU SBNSAETCA UCCIIEA0BaHNe abeKTUBMPOBAHHbIX NPUYACTHIA B UX MCTOPUYECKOM aCHEKTE
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The paper deals with adjectival participles of German in Luther’s Bil;la*‘{ he main goal is o research adectival
participles in their historical perspective. The analysis is based on onefof veloped classifications. In the
paper there are used following research methods: historical method,
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of the participle’s form, forming of semantics.

pobnema agbekTuBaumm Npu4acTum B He-

MELIKOM 513blKe NpefcTaBnsieTcsl HegoCT,
TOYHO UCCnegoBaHHOM B UCTOPUYECKOM acrnekTe.
MOXHO OTMETUTbL JMLIb HECKOSIbKO rpaMmMA S
CKUX UCCneaoBaHu, MOCBSLLEHHbIX 3TOI7I
Tak, I'. MNMaynb, roBopsi 0 npouecce as
[1, c. 57], ykasbiBan Ha crneaytoLy,

Hen cpaBHeHus, 3) y

C npecukcom un-, 4)@dTp

roNbHOro ynpasnexis,
B. BunbmaHc

e npuyactui
puyactuamu rna-

[2, c. 325], npexne
Ve pesynbTaTbl 3TOM0 MNpo-

uecca. OH ¢ nepexon npuyacTtui B npu-
narate aHMEM B HUX 3HA4YEeHUN Oen-
CcTBU peMEHU, a Takke C U3MEHEHMEM UX ek-
CUYECK 3 HMS B CBSI3W C MEPEHOCHbLIM

e ne ornaras, 4YTo pasHuua Mexay

eM npuyactTus M rnarona MoxeT ObiTb
H bKO CWUINbHOW, YTO NpuyacTue yTpaymsaeT
CBOH COOTHECEHHOCTb C HUM.
0O6e nosnumm Gbinn yuteHsl O. U. Mockanb-
CKOW, Hanucaslen cregytowee: «...[Mpouecc
nepexoga npuyacTuid B npunaratesibHble unu
“OKayecTBrieHne” NpMyacTUin ecTb NPOLIECC OOHO-
BPEMEHHO FeKCuYeckuin n rpammaTudeckun. Us-
MEHEHME TEKCUYECKOr0 3HaYeHuss npu4acTus
npu “oka4yecTBneHun” ero 3akni4yaeTrcsa 0Obl4HO
B TOM, YTO 3HA4YeHME €ero crneunannanpyeTcst no

BHOW nekceMbl 1 obocabnuBaeTcs OT Hee; 3TO
3e1eT K OTPbIBY NpMYacTus B JAHHOM, HOBOM 3Ha-
AUEHUW OT rMarofbHOM Napaaurmel, B CBSI3N C YEM
eM HavMHaeT npeobrnagaTb He 3Ha4YeHue npo-
eccyarnbHOCTM UNn pesyrnbTaTUBHOIO COCTOSA-
HWS, TO €CTb COCTOSHUSA B pesyrnbTaTe AenCTBUS,
a 3HayeHue KayecTBa, CBOMCTBa npeameTa. ...»
[3, c. 347-348].

HacToswas ctatbs NOCBSLLEHa NeKCUKo-rpam-
MaTU4YEeCKOMY aHanu3y agbeKkTUMBUPOBaHHbLIX Npu-
yactui B nepesoge bubnuu, caenaHHom MapTu-
Hom JltoTepom [4], KOTOpbIV NOMNOXWUIT HaYano cTa-
HOBMIEHUIO COBPEMEHHOr0 HEMELKOro  SA3blKa.
OO6LLee KONMYeCTBO M3BIEYEHHbIX U3 TEKCTa Mpu-
yacTtun coctaBuno 1056, na Hux 489 agbekTnBMpPO-
BaHHbIX, YTO, HECOMHEHHO, CBUAETENbLCTBYET O Bbl-
COKOW NPOAYKTUBHOCTU AaHHOW DOPMbl B TEKCTE
Bubnun. MNpu atom 411 obpasoBaHM ABNATCA
nepuatamum ot npuyactus |l n 78 ot npuyactua .

M3BneyeHHble M3 TekcTa npuyacTus rpynnu-
pYHOTCA Ha OCHOBaHUWM OOHOW U3 pa3paboTaHHbIX
COBpPEMEHHbIMU UccrefoBaTensaMn Knaccuduka-
umn [5], cornacHo KOTOPOW BCE NPUYACTMS C TOYKM
3peHnd npoLecca agbekTusauy noapasaenstoT-
Cs1 Ha TpU OCHOBHbIe rpynnbl. K nepBon rpynne [5
C. 64] oTHOCATCA NpMYacTUd, UMetoLLMe NpucyLLne
NMYHBLIM hopmam rnarona NpPU3Haku, KOTopble Co-
XPaHSOT fEeKCUYeckne 3HayeHWs U CrioBocoue-
TaTenbHble BO3MOXHOCTU WCXOAHbLIX [Marofos.
CnoBocoyeTaHuss C HUMWU TpaHCHOPMUPYHOTCH
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B NPELNOXEHUs C rMarofbHbIMU ckadyembivmu: Der
frith erwachende Mensch — der Mensch erwacht
friih. OHn Bceraa BblpaXKaroT ANHAMUYECKUIA Mpu-
3HaK, COOTHECEHHbIN CO BPEMEHEM, SIBISASICb NpWU
3TOM UCTUHHBIMW MPUYACTUAMMN.

Ko BTOpoM rpynne OTHOCATCA npuyacTus,
KOTOpble B 3aBMCMMOCTU OT NIEKCUYECKOrO OKpY-
XXEHWS1 MOTyT BblpaXaTb NN AMHAMUYECKUI, NN
cTaTMyeckuin npusHak. B nepBom cnyyae y HuX
npeobnagatoT YepTbl rNarofibHOCTX, BO BTOPOM —
OHWM MpMOBpeTalT CBOWCTBA NpunaraTesibHoOro.
Tak, ot rnarona aufwecken ‘Gyante’ o6pa3oBbl-
BaeTcsa npuyactue aufgeweckt. B cuHTarme ein
friih aufgewecktes Kind ‘paHo pa3by>XeHHbIn pe-
OEeHOK OHO COXpaHsieT rnarofibHble MNpPU3HaKMK,
B CuHTarme ein sehr aufgewecktes Kind ‘OuyeHb
CMbILUNEHBLIN pPeOEHOK MEHSAET CBOE 3HaveHue,
CEMaHTUYECKM M PYHKLMOHAIbHO Npubnmkasach
K npunaratensHeiM [5, ¢. 70]. CnegyeTt oTMeTUTD,
YTO MMEHHO yTpaTy MpuU4acTUeM [narofibHbIX
NPU3HaKOB M NPUOOPETEHNE HOBbLIX MO OTHOLLE-
HUIO K CeMaHTUKe MCXOQHOro rrnarona 3HadeHuin
y4eHble CBA3bIBAKOT C agbeKTMBaLMEN B ee Knac-
CUYECKOM MOHUMaHUMN.

B tpeTtbto rpynny [5, c. 82] Bownn o6paso-
BaHUS, KOTOpble NUWb Mo ¢OpMe MOXOXWU Ha
npuyacTus, a no 3HaveHuto (KaTeropmanbHOMY,
NeKcMYeckoMy, rpamMmmMaTuyeckomy) sBASOTCA
npunaratenbHbiMU. B HEMELIKOM A3blke HEeT rna-
rofioB, COOTBETCTBYHLMX [aHHbIM MpuYacT
am. Mpuyactma aTon rpynnbl BCerga Bblpa
CTaTU4YECKUN BHEBPEMEHHON MPU3HAK.
rpynna BkroyaeT B cebsi Takke Crnox

«npunaratelyibHoOe + WCTUH
£TOVIMe-
TenbHoe +
WUCTUHHOE npuyacTme»
B paccmatpuBae

I‘Hzlepelaopl,e Bubnum
epBoW rpynne, 4to

coctaBnset 97 % ot O Konn4yecTBa agbek-

TVIBVIpOBaHHb ODUYacTIA B JaHHOM TekcTe. Bee
npuyacTusi 9 %}r nbl obnagatT npusHakamu,
npucy AYEEIVM doopMam rnarona: OHuM co-
XpaH Nek@u4yeckmne 3Ha4eHnA NCXogHblX rraro-
1o a OroBbIMW 3HAYEHUSMW 1 BUOO-

e 7 ns3Hakamn. CnoBocovyeTaHus

nogaatTcs TpaHcdopmauum B npeasio-

XKEHMS ¢ rnarofbHbIMK ckadyemMbiMun. Hanpumep,

ein briillender Léwe [We3. 22, 25] ‘pbliyawui

nee’" — er wird briillen wie ein Léwe [Oc. 11, 10]
‘OH 3apbluunT, KakK fneB’.

/3 npuBedeHHOro npumMepa BUAHO, YTO aHa-

nMsmpyemoe npuyactme coxpaHsieT obLuyi ce-

' 3pecb M B AanbHenweM npuBOAUTCS COOCTBEHHbI
nepesog bnbnum Jiotepa Ha pycckuin A3blK, COXPaHAOLLMIA
HeobxoaMMble rnarornbHble (OPMbI.

MaHTUKY C FnarosioM, oT KOTOPOro oHo obpasoBa-
Ho. BoT apyrue npumepsl: das flieBende Wasser
‘Tekywasn soga’ [Jles. 14, 5], rae npunyactmne ob6-
pasoBaHo OT rnarona flieBen ‘Teyb, npoTekaTb’
unn der geschlachtete Vogel ‘youtas ntuua’
[NeB. 14, 6], npuyacTne obpasoBaHO OT rrarona
schlachten ‘ybuBatb’. [laxke BHe KOHTEKCTa [aH-
Hble hOpMbl UMEIOT obLLEee NeKkcnyeckoe
HWe C NCXOOHbLIM rnarosioM, Npu 3TOM npuyacTus |
BblpaXkaloT aKTUBHOE [eNCTBuE,
e |l — naccmBHoe. EgnHuubl aaH
agbeEKTUBMPYOTCA U Bcerga BbIp

BaHWUWN, B TEKCTE BCTpE
YacTus JaHHOW rpy
obuiero KONn4ec
ctun B bnbnmudilore

BCEro yeTbipe npu-
Tasnaet 0,8 % ot

ero 1 ckasan: «9T0 ogexaa moe-
cben 3non 3Bepb, Mocud Obin pac-
LLIHBIM XXMBOTHbIM»'). B cnoBape coBpe-
0 HemeUuKoro f3blka AaHHOe npuyacTue
MKCMPOBAHO B 3HAYEHUUN XULLHbIA' [6, C. 697],
CTOPUYECKUX XKe CrioBapsx npeacTaBneH Torb-
rnaros, oT KOTOPOro oHo o6pa3soBaHo: reillen:
NNTb Ha YacTu, pBaTh’; ‘yoansTtb’; ‘HacunbHO
M3MeHATL’ [7], 3Ha4YeHMe KOTOPOro He MOSHOCTLHO
COOTBETCTBYET CEMAHTMKE COBPEMEHHOIO Npuya-
ctmsa. OgHaKo MOXHO NPeanonoXnTb, 4To JloTep
BKNagbiBan B HOBOoGpa3oBaHue, MosiBMBLUEECS
B ero nepesoje, 3HayeHWe, COOTBETCTBYHOLLEE
coBpeMmeHHOMY. B Textus Receptus, rpedveckom
Bepcun bubnun, nerwen B ocHoBy bubnun He-
MeLKoro pedopmartopa?, B JaHHOW MO3uULMKU OT-
CYTCTBYET COOTBETCTBME MpuyacTHon dhopme,
cp. Bnpiov rjpmraceyv ‘3Bepb cxBatun’. MoXHoO no-
3TOMY NPeAnonoXnTb, YTO NEPEBOAYUK, Bbipa3nB
C NOMOLLIbI0 MPUYacTHON POPMbI 3HaYeHune ‘au-
KM, XMLLHBIA', YCUNUN 3Kcnpeccuio bubnernckoro
cTmxa.

Bo BTopom cnyyae — Es wird da kein Léwe
sein, und wird kein reiBend Tier darauf treten [/c.
35, 9] (JlbBa He BygeT Tam, XMLLHbIN 3BEPb HE
CTYNUT Ha Hero’) — npuyacTtuio reilend B rpedye-
CKOM TEeKCTe COOTBETCTBYET npunaratenbHoe
TOVNPOS CO 3HAaYEHNEM ‘TINIOXON, CKBEPHbIA, ‘He-

2 [Ons aHanu3a aabekTMBMPOBAHHLIX —MpUYacTun
B HacTOsILLEN cTaTbe UCMONb3YEeTCst HE TONbKO BbilLEeHa3BaH-
HbIli FPEYEeCKM NePBONCTOYHUK, B UCCNENOBAHNE BKITHOHYEHbI
Tawke LXX (Septuaginta) [8] n «The Greek New Testament»
[9] nog pepakumen K. Ananpa, npencrtaenswolwmi cobon
Hanbonee To4Hoe n3naHme Hoeoro 3aBeta.
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rogHbIA, WUCMNOPYEHHLIN'; ‘3MON, BpaKa4eOHbIN';
‘Tpycnusbi, manogywHein’ [10, c. 1354], 4yto He
COBCEM COOTBETCTBYET MpeanosiaraeMomy 3Ha-
YEHW NPUYaCcTHON POPMBbI.

W Tonbko TpeTbeM cnyyae — lhre Fiirsten sind
drinnen wie die reiBenden Wodlfe, Blut zu
vergielSen und Seelen umzubringen [We3. 22, 27]
(‘Ix npaBuTEnNM BHYTPU Kak OUKME BOSIKM, rOTO-
Bble NponuBaTb KPOBb U rybutb gywun’) — npuya-
cTuio reillend Takke COOTBETCTBYET NpuyacTHas
dopma dprmralovreg, HO oHa obpa3oBaHa OT rna-
rona apmdlw, MetoLLEero 3Ha4yeHne ‘xeaTtaTtb, No-
XuwaTtb, 3axBaTblBaTb, pacxuwaTs’ [11, c. 199].

Takum 06pa3oM, agbEKTMBUPOBAHHOE NpuYya-
ctue reilend B ero COBpEMEHHOM 3HaYeHuun ‘aun-
KAW, XWLHBIA' BnepBble (PUKCUPYETCS WUMEHHO
B bubnuu Jliotepa. Bo3amoxHo, ByaeT nsnuiiHemn
CMEsioCTbI0 MPUNUCLIBaTb €ro Cco3gaHue Heno-
CpeAcCTBEHHO HeMeLKkoMy pedopmMaTopy, 0OgHaKO
HET COMHEHMN B TOM, YTO MMEHHO FTHOTEPOBCKUN
nepeBod BO MHOrom obycrosun oopMUpoBaHmne
CEMaHTWKM OaHHOro Npu4acTus, onpenensieMon
HN 3HAYEHMEM UCXOOHOrO rnaronia, HM 3HayYeHu-
€M rpeyvyeckmMx COOTBETCTBUN, HO MKWLLb TEM KOH-
TEKCTOM, Kyaa ero nomectun JlioTep.

Takke BeCbMa UHTEPECHbLIM NPeacTaBnAeTCs
npuyactue geschickte, ynotpebneHHoe B CTuxe
Wes. 27, 8 (Die von Zidon und Arvad waren deine
Ruderknechte, und hattest geschickte Leute zu
Tyrus zu schiffen [Nes. 27, cT. 27] 2Kumenu Cud
Ha u Apsada bbinu epebuyamu, mbl QOSKEH
secmu ux o mMopto K Tupy’). DTo NpnyacTune
CTaBIIEHO B COBPEMEHHbIX CITOBapsiX
A3blka B 3HAYEHUWN ‘UCKYCHbIN, JTOBK
[6, c. 375], HO He cbukcupyeTes
cnosapsamu [7, 12, 13], B KOT
rnaron schicken, nerwmn B

e)a, OTNpaBnsATy’,
TWUTb, YTO B OOHOM
[12, c. 115] BCce xe

0 paccMaTpuBaeTCsl KakK Cy-
3HayeHMaMM ‘GnaropogHasi
‘kpacoTa’. B rpeveckom xe opuru-

BHE ‘
Ha O ATPKUBAEMON No3nuum cTtont hopma
rapre OF0’ 0OPAG ‘MyapbIN, Mpemyapbii,
IN, COODOPa3nUTENbHLIN, YMENbIN, WUCKYC-
HbIW, on

bITHBIN’, TaKKe WMCMNONb3yeMoro kak cyb-
ctaHTMB ‘myapey’ [10, c. 1491]. imeHHo ero JTo-
Tep XxoTen npeactaBuTb  COBOCOYETAHMEM
geschickte Leute ‘noskue nogn’. TpygHo ckasatb,
Kakoe TOYHO 3Ha4yeHue umen B BuOy cosdaTterlb
HEMELIKOrOo nepeBoAa, OOHAKO MOXHO YTBEPX-
Aatb, 4TO 3TO npuyactne ObiINo ynoTpebneHo
B ero bubnun snepsble, Npuyem, XoTsa rnarosb-
Hbl€ 3Ha4YeHUs 1 onpeaennny B KaKON-TO CTENeHu
ero cemaHTuky (cp. ‘npugasatb dopmy’, ‘passu-

BaTb’), OHAa B OCHOBHOM cchopmMuMpoBanachb nojg
BNMSIHMEM BUBNIENCKOro TEKCTA, B KOTOPLIV MOMe-
ctvn ero JlloTep B Ka4ecTBe SKBMBAsiEHTa rpeve-
CKOro npunaratenbHoro. Takum obpasom, aHanu-
3MpyemMoe npuyacTne MNofHOCTbIO aabeKTUBMPO-
Barnocb, yTpatmB O6LLYI0 CEMaHTUKY C rfarosiom,
OT KOTOpOro oHo o6pasoBaHo.

Ewe ogHo npuyactue, verstockt, Bbl
lowee B coveTaHun verstocktes Herz ‘v
cepaue’, nossnsietca B ctuxe Oc. 13

JepvBaToM OT rnaron
B CpeOHEeBEepXHe
‘ocTaHaBNMBaTbCS
n ‘ncesikaty’
Yyae HeT OCHOBE
JlloTepa, nockosbk
M YNOMSAHYTOE crnoBocoveTaHne verstocktes
herze ;D] [NaHHOM Cryyae WHTepeceH Mexa-
51 9TON popmbl B BUbnum iote-
eptus B 3TON NO3MLNN HAXOLQUT-
e ouykAsiouov  kapdiag, rae
— BWH. M. OT OUYKAgIouog, (cylie-
oro, obpasoBaHHOro OT rnarona
jw ‘sacTaBnATb 3amonuyartb, OrpaHu4du-
AThb; 3aKpbIBaTb; 3aKpbiBaTbh B YEM-I1., OKPY>KaTb
pon), ocaxpaTb, COEpXMBaTb, OropaXveaTb
n3ropoabto, otnpaenath’ [14, c. 508], nosasns-
erocst y>xe B 61bnemckom rpeyeckom. 1o cy-
LLleCTBUTENTbHOE MMEET 3HaYeHne ‘3aKpbITOe Me-
cTo, ybexue, ykpbiTMe, Hopa (3meun) [14,
c. 508]. Tak xe 31O cywecTBMTENbHOE BbINO MNO-
HATO B Bynbrate, rae B paccmatpvBaemomn nosm-
UMM MNosABMsIeTCHA cyllecTBuTenbHoe claustrum
‘3aKpblTOe MECTO, XpaHunuile Bmectunuule’ [15,
c. 149], a Takxke B pycckom CuHoganbHOM nepe-
BOAE: pa3ampaTtb BMECTUNULLE cepaLla Ux.

Mo-engumomy, MaptuH Jliotep, pedopmunpy-
oM Gubnenckmii nepesos, 6bin He y4OBNETBO-
PEeH TakuMm npeacTaBfieHMEM CMbICra W, onupa-
ACb Ha 3HayeHue rnarona OUVKAgiw, nomecTun
B TEKCT M3BECTHOe eMmy codeTaHue verstocktes
Herz. OgHako H1 OAMH U3 NPUBEAEHHbIX NEPEBO-
[OB He rnepefan CyLWHOCTb OpeBHEEBPENCKOro
opurnHana. B Hem B paccmatpuBaemMon nosnumm
Haxo4oMTCH CyLIeCTBMTENbHOE 1i1Q, umeroLliee
3HadeHne ‘Koprnyc, KOXyx', HO UMEHHO B JaHHOM
cTmMxe ynoTtpebnsawweeca ana obos3HadeHns ne-
pukapda Kak >XKM3HEeHHO BaXHOM 3aluTbl cepaua
[16, c. 689].

BesycnosHo, uHHOBauusa JlioTepa umena
DornbLUOe 3HAaYeHNE AN CTAHOBITEHNS CEMAHTUKN
paccmaTpuBaemon opMbl, KOTOpasi B TakoM
ynoTpebneHnm OKOH4YaTeENbHO yTpaTuna CBSA3b
C McxoaHbIM rnaronom. HyxxHo ckasaTtb, YTO U Ha-

‘oueneHeTb’
B JA@HHOM CIly-
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3BaHHa4d Bbllle rpeyeckas fekcema, rno KpamHewn
Mepe, B rnasax COBPEMEHHbIX UccregoBaTenen,
npuobpena obycrnoBreHHOe KOHTEKCTOM 3Haye-
Hue. Tak, B aBTopuTETHOM cnosape b. Tennopa
[14, c. 508] ans Hee, psiAOM C Ha3BaHHbIMU BbILLE,
NpPMBOANTCA 3HaYeHne ‘TBepaoCTb (cepaua)’.

Ewe ogHO ycTonumBoe BblpaxeHue — das
verheilene Lande ‘3emnsa obetoBaHHas' [EBp. 11,
9]. lMpuyactne B ero cocraBe obpas3oBaHO OT
verheizen ‘obellatb; npeasellatb, nNpeackasbl-
BaTb’ [12], Npy 3TOM HM B OAHOM U3 NCTOPUYECKNX
crnioBapei OHO camo He 3adpMKCMPOBaHO, TakK Xe,
Kak He 3ahnKCMPOBaHO COOTBETCTBYHOLLEE YCTON-
ynBoe BblpaxeHue. B Textus Receptus B aTow no-
3nUMM  BCTpevaeTca codeTaHue yAv  TAc
émayyediag, nmetollee 3HadeHve ‘B 3emno obe-
waHus’ [9]. XoTa dopmarnbHO paccmaTtpMBaemoe
npuyacTme no CBOe CEMaHTMKE U HE pacxoanTcs
C OCHOBHbIM rrarosibHbIM 3Ha4YeHneM (06eToBaH-
Has 3emnsa bubnuu — ManecTtuHa, kyga Focnogb
BbiBeN eBpeeB U3 ErvnTa, BbINONHAS cBOe 0be-
waHune (obeT)), ogHaKo ecTb BCe OCHOBAHUA OT-
HECTW ero UMeHHO B 3Ty rpynny, ogHako 6yayyu
BrepBble yNnoTpebneHHbIM JIlOTEPOM B COCTaBe
JAHHOTO BbIPaXEHWUsl, CTaBLUEro YCTOMYMBLIM,
OHO NpMoBpeTaeT HOBOE 3HAYeHNe ‘BONMOLLEHNE
n3006mnus, JOBONLCTBA, CHACTbS'.

MpuyacTmsa TpeTbew rpynnbl, Kak y>ke rosopu-
Nnocb, MNOMHOCTbI COBMNAfalT C npunaraTerbHbl-
MU 1 HE UMEIOT rriarona, KOTOPoMy OHWU MOrnu G
cooTBeTcTBOBaTh. B Tekcte Bubnum Jlio
ObINO BbIABMEHO LWECTb NOg06HbIX 06pa3os
yto coctaensieT 1,2 % oT obuwero Ko
a4 bEKTUBMPOBAHHbBIX MPUYACTUIN B &
MoM nepeBoge CBsILEHHOro nmca
ABNAKTCSA CNOXHbIMU ClOBaM
Nno pasHbIM MOAENSIM.
actue erstge-
boren ‘nepeblA, CTapL Ke B cembe)
[BbIT. 25, 13] aBNngAeT HMeM Nno Moaenmu
«4ncnuTensHoe + uétn nyactue». B Textus
Receptus emy Takke ‘€odfBeTcTByET KOMMO3UTA
rped. lNpowrd fowas 3HavyeHne ‘nep.o-
POXOEHHbIN, eL’. Ho yxxe B criyyae ¢ ogHo-

KOPEHH sTieM neugeboren ‘HOBOPOXOEH-
HbIN’ . 2, \ (Mogenb «npunaratensHoe + uc-
™ 4€») B rpe4eCKOM MEPBOUCTOYHMKE

rBETCTBMSA OOHapyXMBaeTcsi He

CMNOBO, HO NKWLb NMacCUBHOE MpuyacTme
aopucTta rnarona Tiktw (0 TexBeic BaaiAeus ‘po-
AVBLUMIACS Lapb’). Takke OgHO CroOBO — npunara-
TenbHoe OUivo¢ ‘apoMaTHbIii’ — COOTBETCTBYET
CNOXHOMY npwuyactuio wohlriechend ‘Gnaroyxato-
wwuii’ [OTkp. 18, 12], obpasoBaHHOMY MO MoAenu

JIMTEPATYPA

1. layns, . TIpyHUMNbI MCTOPUN A3bIKA : Nep. C HeM. 3. /
I. Maynb. — M. : A3a. uHocTp. nut., 1960. — 500 c.
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wohlklingend ‘Gnarossy4Hbin’ [[c. 150, 5] (mogenb
«Hapeuyne + UCTUHHOE NpuYacTne» MOXHO MOJSTHO-
CTblO cuMTaTbh WHHOBaLUuWen JlloTepa, MOCKOMbKY
B OpurMHane emy COOTBETCTBYET CyLEeCTBUTEMb-
HOe B poA. nag. ea. Y. — KupBaioig ahahayuol, go-
CMNOBHO ‘KMMBarbl KpUKa'.

Mpuyactue selbsterwéhit ‘camonsdp
[Kon. 2, 23], obpasoBaHHOE MO Moaenu
MMEHME + WUCTMHHOE MpuyacTme,
B crnoBoco4yeTtaHun selbsterwéhlte

£0eA0Bpnokia ‘camoBonbHas
‘XenaTb, XOTeTb U BPNOK.

HYTbIN, CITOXXEHHbI
6oporT, no;usmno

YacTUN, HECMOTPS
B MEPBOUCTOYHUKE,
TeHa Y
puoaa,
HbIX
ne

opMauun.
TaTe aHanuM3a agbekTUBMPOBAHHbIX
acwii B bubnuu Jliotepa MoOXHO caenatb
wwue BbiBoAbl. [pexae Bcero, agbekTu-

npuyactui B bubnum Jiotepa (97 %) coxpaHstoT
rnieKkcmyeckme 3HayeHus 1 crioBocoveTaTenbHble
BO3MOXHOCTU WCXOAOHbIX rnaronoB. 3aHuma-
oLas BTOPOE MECTO rpynna CNOXHbIX agbekTu-
BMPOBAHHbIX NPUYACTUN, HE CBA3aHHbIX C verbum
finitum, coctaBnseT nuwb 1,2 % OT obOLLEro Ko-
nu4yecTBa MccrneayemMoro rpamMmmaTuyecKoro sB-
neHns B Tekcte. TpeTbs MO KOMMYECTBY rpynna
agbeKkTUBMpOBaHHbIX npuyactuin rpynna (0,8 %)
npeacraBneHa npuyactTuamu, obragarolmmm
rNarofibHbIMWU COOTBETCTBUAMM, HO MOTEPSABLUN-
MU OOLLYIDO CEMaHTUKy C MCXOAHbIM rnarornomM
N MOnyyYMBLUMMW abCOMIOTHO HOBOE 3HA4eHue.
[aHHble npuyacTna B Hambomnbllen mepe oTpa-
XalT CYLIHOCTb afbeKkTuBaLMM, NOCKONbKY Ae-
MOHCTPUPYIOT yTpaTy NpMYacTUsiMU rnarofibHbIX
cBOMCTB. MOXXHO NpeanonoXuTb, YTO NpUYacTms
13 OBYX MOCNeaHuX rpynn, Bnepsble 3adhnKCnpo-
BaHHble B nepeBoge bubnuu ioTepa, asnsawTca
ybeanTenbHbIMU CBUAETENBCTBAMM €0 SI3bIKOBO-
ro TBOpYecTBa.
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